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AV 1$ 

IL n'a pas ^té poflîbic d'êtrç 
toujours èxaâ: a lèxprîmér les 
fons des dîfèrens E, tels qu*oi;i 
le? indique ici , parce que les Im- 
primeurs n'ont pas auez d? ff^ 
^araâcres acçentu^^ 
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iiÈFLÈ:^iONS 

i^ntèrIssantés 

s Ù K 
llÀ- PRONONGiATIO N 

DE L A- 

ÉÀNGXJE FRÀNÇAiSE, 

POUR servir de /itplemeftt a la 
, Profodie Franç^aife de feu Mr,- 
^Ahé d'Olivet, de f^A- 
ifadïmie Fr/mçMfe» 

Ijd' llaHgut" Frafifdife' èfi rt cherchée 
de toutes les Nations de- 1 Europe : maisr 
on la parle ordinairement ajsez. mal 
dans les difirentesViles de France mi^i^ 
me\' èle èft afset: dificile a lirh , les /fV 
tres'defes mâts ne répondant pas toujours 
éuéxfonsdesfilabes qu^ on prononce. Cèfi 
pMrqfêe'f ^ Jeton la • remarque de> Mri 



^ Xèfltxhns fur U frononciatian ' 

fAln D*Ohîrkr^ unsftkfe deconvèr^'^ 
fat tort rfe fe prononce pas filabe pokr filabi ■ 
dam Us difèrentts Petits du Royaumt ^^ 
!t9mt 4 la Cour ; tandis que toutes les- 
pièces de Aùijifue fe chantent Jembla* 
klementy fur le même torts ^ note .pour 
note , dans tous les pajs de rUnivèrs. 11^ 
èfi cependant baïucoup plus dificile d'à* 
prendre a chanter félon les relies de l^'- 
Mufique , qH*a parler ^ a lire le Fran^ - 
fais. Mais ilj aplujîeurs caufesde notre- 
mauvaife prononciation : (^ la princi'- - 
pale èft que la plupart des filabes , ^^ 
fur- tout les voyèies de nos livré i tèpirn* 
dent mal ^ ou n^ répondent .Quelquefois * 
aucunemtnt aux foni que Von prononce ; ' 
tandis ^ut toutes lesjttftesde la Mufique- ' 
étant' certaines & ju/ies /on la trànvê*^ 
par- tout la mime. 

LA Langue Françaîfe cft recherchée de * 
toutes les Nations de l'Europe. On / 
«*ch\prê(S: par^tout de l*âprendrc. Cepen- 
dant on rcmat-quc que l'ofn parle ordî-- 
Aairement afséz mal cèce langue dans les 
difèrentes VHes de F tance même , & que 
très- peu de pèrfonnes prononcent èxafte^ 
mcnç fcs filabes & les mots. On voit aufli 
4u*èle cft afséz dificile a lire ; que les le* 
V^% de {èa filabes ne répondent pas io\x^- 



ai ikf Langue FHanfâffi: $< 

, iiurs aux fans que l'on pronôrtce, & 

qtiç pluficurs lîlabes d« fon écriture lonti 

ciitiérement" difèr^mcs de cèles- de fcs 

paroles.' 

Jefus règlement frapé d'une fèflèîdbn 
dfe feu Mt. l'Abé d'Olivèt^ lorfque je la 
Ids la première fois dails l'article IL de 
fôn pciîc- traité de Piofodie Fraeçaife : 
cte èft ctt cfèt bien remarquable, quoi- 
qu'èlc ait déjà ^té cème mife en oublia 
ôr qu'on-n'en parle plus dans la- focièt^ 
Ikèraire: Mr. l'Abé d'Olîvèlfe plàignaÎD 
eh fai^nt cèce réflexion •, des mauvaifes' 
prononciations qui - font en > ufage dans 
lés diVérfes parties du ' Royaume , • & il 
observait que-la Mufiquc-n'èft point fu-^ 
jéteades variations aufli yicieufes. Yoioi 
liés paroles : ^* on peut envoyer , » dit-il ^ 
,j? un Of èra^n Canada i &'il (craxhanté* 
,y a Québec note pour note fur le même 
j^ton qu'a Paris: mais'on ne-(auroit en-^ 
,y voyér unefrâfc de coiivèrfationa Mont-'- 
,^pelliér bu a- Bordaux , & fairequ'éle yv 
,y ifoit prononcée i^abe -pour filabe xome^^ 
^a-laCour.v, V 

. ^ Gère' pcnféc èft , ^ cômc on' le» vbîci i - 
àidûement ' vraîc:, & la Proiodie^mêmct 
dé Mtw l'Abé d'Olivèt èft un três-bon ou*.* 
ylfàgc , qui ofre bien 4c$ détails intécèCv- 
CiM. -Ce Ait -un ow»ç|ÊiaôUNt%>aL \w(^^ 



6 JRcfièxiûrts fur U prononciation 
ftôcre Nation , loiTqu'il parac , & il eM 
fac ti-^s-bien reçu : mais il ne parait pas 
depuis ij a jé ans que cèc ouvrage a- 
été mis au jour , qu'il ait opéré un règles - 
mène pour la prononciation âe notre 
htngue : èle continue d'être toujours in- 
finiment variée dans les difôrcntes Pro-- 
vinces du Royaume , puifqu'il y a autant 
de manières de prononcer qtf il y a dd' 
Viles. Cète confidèration m'a porté ^^ 
écrire les réflexions que je vais èxpôfér 
ici , niais que je n'avais pas deflèin de . 
rendre publiques ,iî une pèrfonede con-- 
fidèratîon ne m'avait pas porté a le faire. • 
Eft-il plus facile d'aprendre a chanter >• 
iêlon les régies de \^ Mufîque , que d'à* - 
prendre ^ pai 1er & a lircf leFj^ançais? 
puifqu'on peut envoyer un Opéra «n Ca— - 
nada & dans toutes les parties de TOili— 
vers, & faire qu'il foit chanté par-tout^ 
ièmblablement , note pour note : candis^^ 
qu on ne peut ^ire qu'une frâze de con- - 
vèrfation Françaife j envoyée en dif3ren— 
resT Viles du Royaume, y foit par*tout^ 
• prononcée pareillement , £labe pour fi» 
labe } il n'y a certainement pas de com* 
paraifon. La Mufique eft l^ucoap plue* 
diâcile a aprendre & a énoncer que là» 
Langue Fran^ifeé Quant a la parole i 
qui dMw ^a'èle ûc uow fc?sx xoxuf^ 



rèle a 'tous , & q^AJ^o^^ n aprcnîons a- 
parler des- notre plul^ge , en cntcndanc 
piàrléir ceux auprès^ de qui nous nous^ 
trouvons ? mais d*6ù vièiJent d^ùne part ' 
r6s difèrens idiôtîrmes i nos ■divèrfcr 
iïiflèxibns; & nos tnauvàifes maBi&ts de. ' 
pfotïoiîcéf ncs -filabc^ &^ nos mots ? d'où-* 
«îttt d'âtiKre part Tès^aâre èxpf èlÉon de 
la Mttfi^ en tout l'Uinvèrs ? on cft fra-* 
pé de ce contrafte ètônàiit. Eft-ce que 
tous les Fiançais ne^ourrâfent pas pro- ' 
nt)ttcér également tou^ Icsr Tohs de la 
voix , &- conftquenmetlt toutes les fila-^ 
bés de^ nîôfs Fraiïçâis ? Tbuls les Fran- 
çais 5 èî^ccpté Ceuik'qui ont la langue em- r 
bârraflSe par qiîèlque empêGhemcnt na-t 
«tirèl 5 petitàrt prononcer farrs doute tous > 
ks fonsdéla voixv tourèsr les filal>es&^ 
léusles mots Fr^anç^sî & ils le peuvctic 
cèrtainefflcnt àvècteaucoup plus de fati- 
Kié que ceux'* qui panni eux >favent la> 
Iflufique ^, ne peuvent en fui^re toutes les 
notes -en chantant. Cependant il arrive 
que la plupart prononcent ^ fort mal & 
fort divètfement les mêmes mots. Qyèle 
èft donc la eâufe de ce defordrc ? 

On trouve qir*il y à plufiéuts caufes dé 
«ftS irriègiîlôMééiD'ttà^ôtéoîï conserve 
él> dif^rens cantons dû Ro^^wtivt 4.t.\\^v 



8? R^jlikions-fHf la ffbfïoHèié^ir^^ 
accens qui y.- fonc en ufàge depuis uft^ 
céms immémorial* ', &' qui font entière-'' 
ment contraires a 4a bônc prônoi^ciatioB.^' 
D'un autre côtéon aj)rend a^ lire foré* 
mal par une»três*anciètie & três-imauvaifè^' 
mètode , dont on faic ufage : d'où il s*e» 
fait que la plupar^t des pèrfbnes s'acou*» 
tame a- mal- lire > ^&* conlequenment a»^ 
raal parler. D'un aiitte côré enfin (& c'èftl 
fans doute lacaufe^ui contribue le plu» ' 
ft' entretenir la^mauvaife pronoûciation )y' 
tèus nos livre» prèfentent des p|:onôncia-« 
lions abfblument arbitraii'tJç , & même"* 
faufl^s en la- plupart de 'nos filabes, iC' 
(ttr-tom en nos voyètes : & fouyent, co-' 
me je viens de le<iire , ces fijabes rèpon-J 
dent fort maloune répondent point au»'^ 
difèrens fons que nous articulons. Il n'en'' 
cft^pas dé ^même de4a Niufîquei bn a^-* 
pris plus de foin d«4'èjcprèffion de fcs^ 
nbtes , & l'on voit <|ué tout-y eftcèrtairï ' 
& iufte: c'eft ppufquoi on la- trouve \atr^ 
même par tous pays. - 

§MI.? 

Lis S-ai^ani fnodifnesnê fùfit'fbifip^" 
Us t{fitcHrs m de lamauvaifâ prpnonda^' 
tkn , ^ide la manvaifs n^nién d^icrint^» 
On troHv» lêtigfne d$ ces frononciàtiûfh ^ 



M'û LangM Firanfài/f. ^/ 

dà^ V origine de notre Lsngue formée lies ^ 
Langfiés Hèbrai(ji0e y Celtiqne ou Gan^ 
Uifé , Latines Gèrin^icjHe , Ootiqne , ? 
Sourguig^oHe' &^ Brètonev La Langue' 
Sranfaife a confervé le fonds de la La^ 
fine : mais Me a forme' dahrd une Lan^" 
gne tris rufiifue (^ rèèlement barbare i > 
èle a été corrigée ^ embolie ^fèrfeSHon-^ 
née depuis neuf a dix Jiêcles , furtou^' 
ffndant In cinq. derniers dr U prèfent. ' 
Adais fon écriture nafas été ieaucoupr^ 
corrigée ; n!on '^as mime lori 'de tinfif^^^ 
tsitian de t" imprimerie. Un s^éfi contentl' , 
dans -la fuite de rendre aux litres la ^ 
fjl^rme'qu^èles avaient eu m tems des Rom 
mains. La mauvaife prononciation de lés'' 
VAnguc Ffdn^ifé peut comrihuér aaU 
téTer& f4ire dépérir cette tangue , co^' 
me les anciènts Langues Fèniciènes ^" 
$giftieTies^ Cependant tl feran bienfa^ 
cile d'exprimer triiTÛairementé' tres^ - 
difiinÛément Usfonspûrlde noi 'ùojéles^? 
H^. Us arnculations de nosconfones* 

11- fembW d'âbcjtd '^lie-lcS dernier»^ 
rèâè)iions , ique je viens dt faire > foleiit 
pitiriés de têréèrité, & <|uè j'âcaqijc tous 
k$ gen$ de lèétf s , éri âtàsqaaiij: leur façQjt> 
d*èciiré. M'^ â-trii , pburtà-t^on itic dire» 
aù«aû 6v4nç qui écrive avec èxaàitude? v 



^c: Éèjfltxians ftit la froHontidNoft 

Lts favans modernes fuivcnt , il èft-' 
vrai , linc façon d'èfcrilrc ètaBlîc par uii 
lifage plus ou nioins ancien. Mais dèï 
<ju*ils lie changent ritti a cet ufagfe , lc5f< 
irrégularités qui i'âcbmpagheht ne les rei 
gardent point r'èles'regardçrit lèiirs prèi' 
dèccflèurs dès neufk dix'dèrniér'i (iec'es ,' 
les favdhs de dés fièclês' reculés ayàht tra^' 
\^àillé a^réforjpér la La'ngue Si les Lètréi' 
donc lïotre Kââôti faifofc afàgç. 

Oh oonait a(fêt rôriginede notre' Ëan> 
guc. Les Gbmènclni , c*cft-à-dîfclcsen-* 
fiins de Gomà: , fiU de Jafèc & petit fflr 
de NoéVayMttranfixiiiaiai'Céîtes leurs'' 
dèfcendans uneDiaièAe de l'Hèbteu'» le^^ 
CèltcS la;cromè:vèr«it aux Gauldis a^tèi' 
f avoii: (ait (ans doute baucôup de than«> 
gemens. Les^omàins, Màitrçs des Gau-- 
Its dâhs^là fuite apritent là Ilangiie Ila«^ 
tîne axix (jàuloîs', & ils établirent ciùc[\ 
AcadèttiicS d'èfoqûencfe dans cinq, dé- 
leurs principales VflesV qui a rèpoquc^ 
de cet ccablîflènïent' étaient Lyon, Au- 
cun , Peiançbh , Reims & Bôrdaox, 

La Langue Latine s'établit 'ainfi ché^» 
lès Gaulois : lAais élç fe corronipit bien»' 
tôjL en fe mêlant avec b Gauloife. La Gé^» 
mànique TudéTque ou Ftmnque qui étaic< 
c^le des premiers Français s*^a4ia a^ ct*^ 
ii>âangi?. La Gociqi^e > la Bourg|iig90iie> ' 



ÀtiâLângfêè françatfe. W 
,^'lâ Bretonc^'y joignirent; & de tous 
.ces mélanges fe forma la 4-angue Fian- 
>,çai{è s qui .ècaic d!!aborcl une Latinité 
très -corrompue & rèèlcment barbare:; 
e'eft pourquoi on la noma d'abord la 
Langue rHfiique , pour la dtftinguér da 
^atin ordinaire. .On la noma àuflî néan* 
;moins Romans^ Rom^ince ^ Romar^dr ofi 
JRjoman ; & C'eft de la qu'cft venu le Jiom 
de nos contes «Romansu Cète Langue 
jFran^aife ain(î variée fut en ufage fous 
nos vingc-un Rois de la pEemiérç race « 
fie pendant près de quatre fiècles. r 

Le comencement de la rèformation de 
la Langue Françaife date du régne de 
îCharfèmagne » quoique les guerres aient 
ramené enfuite le mauvais goût. On re<* 
.comença en&ite a rcorrigér ic a pèrfèc- 
tionércèce Langue fous nos premiers Rois 
d« la troifième Race , furtout (bus le râ« 
^ne de Philipe II , furnomé Augufte* 
enfuite fous celui de François I , & en£a 
Ibus Henri IV» Louis XIII 1^ Louis XIV, 
^ le Roi régnant Louis XV. 

Les Savans.qui ont eu le plus de parc 
a cète reformation , font les Poètes no- 
Biés Trouvères ou Jpugleurs > Jean de 
Méun , (urnomé Clopinèl » AUin , Car» 
tiér , Marot» Amiot, Malherbe» Vau- 
^elâs > Balzac , d'AblancouPt , l'Àbé Fo- 



f|,£ Rèfll:fcions fur h pr^mnç/st^ôH 

çtctîére, le Comte de Bwfll, lePèrtfBoiirf 

Fhouri, l'Abé Régnier ,«c epfin l'Ac^^è* 
micvFrançaiiè. La ^Langue Fr auç^ife ^ 
tnaîntcnant l'avaOtage d'èxcèlér pardei&* 
toutes les autres , ^ de les faire paraitro 

^barbares , come.difâitMr,i'AbéBignon^ 

; lorfqu'cles lui font conoparée^ 

La LanguaFraiijçaifé.a pvis eà ;èfèt Wk 
très-grand afccudanc fut raytcî les au^-eA 

^Langue^ : §ç je uc pjuîjs me di^enCfc 
de ra peler ici ce quen a dit. Mr. l'AW 

^Girard ,en l'un de ics oAi^tages : * " l^ 
,, LangtteEraiîçaiic ^dit-il , cft peut it;i» 
n cèle quia le plus de difpofitiau a,U 
y^ pèrfêdion , foa xsavfékèw .^onfiftjpiiM: 
j9 dans la clarté, U purcitp^ la;fe>è(ft & 
„ la force. Propre,^ co*is Jes gç*ire$ d'en 
„ crire>ièlc a été dioifie p^cfàf^feleçaeiitj 
,^ aux autres Langues de l'Euç-opc , pow 
» être cèle de la paJiti(|ue g^uèiîalefU^ 
^ cète partie damot\d^:: èleeft par con- 
>è $èquent la i[èule iqui ait triomfé de U 
3^ Latiue-5j.'Qe choix desii^tionsdêl'Eari 
rope en faveut de laXa'Qguc^ran.çaifeu» 
eète pr'èfèreïicc qu'cles lui ont doDé^ la 
Xangue Latine , font èyidenmeut le plua 
grand éloge qu'on p.uii& iaire de la Laan . 
gue Fçaijçaifç^ . 

* Pr«j%çe des Sijicmim^s Fi^asçàis. 
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'Maïs fi la Langue Françaife , formée 
-d'abord en partie par le hazard , a été 
-'cnfuitefi bkn embélie&fipèrfèftionée; 
t)n n'en peut pas dire de même de fon 
>ècriture. Tout ce que les favans ont fait 
-ft fon ègtrd s'cft réduit a rétablir la pre- 
mière forme des ictres, & a y ajoutéi: 
trois accens.En êfcc lorrciu*on començaic 
'a' corriger & a^pèifêdionér la Langue 
3Françai{è, on ^n négligeait entièrement 
l'écriture, & on continuait même d'en 
altérer de plus en plus les létres , en leur 
donant des figures en partie Gotiques , 
^ en partie Alcmandes. L'Imprimerie 
inveifitée a Mayence en 1440 , & d'abord 
m\(^ en ufage en France , ne contribuait 
!point a pèrfcdtionnér les Létres. On s'en 
:îèrvait au contraire pour les varier de plus 
icn plus^ On y ajoutait de nouvéles poin- 
tes , & de noiivaux crochets três-inuti- 
'lés , qui rendaient la lédture fort embar- 
rartafite-: aaflî les tècres ne furent jamais 
^lus irtegulières & plus bizarres que de- 
puis l'Irftprimerie^ On remédia néan- 
moins Jians la fuite a ce dèfordre , & on 
rendit aux létres leur première formé : 
-mais on ne fè mît pas en peine de rendre 
a toutes les voyèles les fons primitifs 
^'éles avaient eu au tems des Romains, 
& encore moins d'en établir 4^ nouvéles^ 

B 



V "°" fiius ava^^^S'^,' ÎV^ le craindre. 

V^rf. règlement ^^je^t,^^^^ dP. 

OUI , J^ ï * ^ langages «f ; „c. a^ 

lait même fi^es s W. ^^ U 

çèrte de ces ^^ d'èxp""*Vos paroles^ 

«^*'*' AWe les fons cors *f V $ .. maw 
c'èft-a-^^'ionsdenos 
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ÂèformateHYS de U Langue Françaife 
avaient fait aterition au perfèHionement: 
i}ue les Muficien s faisaient a la Mufi^ue, \ 
s*'ils i' étaient également itudiés a j>ir^ 
fèSionner notre écriture , ils auraient 
remarqué qj4e neusfaifons t^fage desdouz.e 
fins de voyèles que l'organe de la voix 
peut natnrèlement prononcer , (f dont il 
s^en trouve neuf dans les fix voyèles des 
Hébreux y les huit des Grecs , ^ les fix 
des Latins. Les points voyèles imaginés 
far tes Juifs dans Uneuviènn fiècle font 
de fauffes voyèles , étrangères au Texte 
lïébreu , é le s y font inutiles (^ très-em- 
.hdrrajjantesl Ces points voyèls viénent 
dé r jilfabèp Arabique, Il parait certain 
^ue les Hébreux prononçaient /'E muet 
^w EU apires la plupart de leurs confo- 
nés y (jr que ces confones feules formaient 
fouveht des fiiabes a peu près corne cèles 
dés Etiopiens.Ces deux voyèles muet es E 
& EU ont pu être en ufage chisplufieurs 
Peuples tant anciens que modernes. La 
Langue Arabique parait avoir altéré U 
prononciation des Langues des anciens 
Peuples y corne le Fènicieny Vancitn Egi-^ 
ftien y l'Hébreu yTEtiopien , le Siriaque , 
le Grée (^ le Latin. Mais la prononcia* 
t ion d^e r Hébreu a été encore altérée par ^ 
Jflièfiehrsautrf s Langues. Bi\ 
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Otî trouve que les Romains , qui nour 
ont comuniqué leur Langue, & qui , fans- 
y penfér , ont contribué a Ébrmcr la nô- 
tre , fe fêrvaiem de ces ûx voyèîes A É 1- 
O U Y , & que nous avons défiguré les- 
deux voyèles U & Y. 

La voyèie U était prononcée par les - 
Romains ,- corne nous prononçons au* 
joui d'hui lés deux voycles conjointes OU:v 
& ils prononçaient ces mots Deus , San*: 
Bus y jufius y corne nous prononcerions^ 
De<wsy SanBoHS y joufious. Nos Pères 
ont donc altéré le fon de cècc voyèie P"». 
en en changeant le Ton en celui d'une au* 
tre , c'êft-a-dire. en celui de la^voyclè Y... 
Nous en trouvons des^preuvesdàns la. 
prononciation de tous les pduples qui- 
font ufage dé la Langue Latine,.Xes.It^^ 
liens , les Efpagnols , les SuilTes , les Ale- 
mands, les Polonais, les Anglais, les- 
Flamans , les Holandàis , les Danois , 
les Suédois , tous prononcent cet U en . 
OU. Nos Pères mêmes nous en ont laiflc 
auflî U preuve , en nous conservant cèce 
prononciation dans une multitude de 
' mots Français que nous prononçons en- 
cote conformément a la prononciaùoîi 
Latine: en voici quelques-uns. Eouillir 
buHire , une coufe cufa , une croûte 
^rufi'Ay doublai duplex y un fpurngam 
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fuYïiHs , une goHté g^iU , un oug jjt- 
gHtn y un loup lufHs , une maftche muf- 
ca, A^poulmon fulmo. 

La voyèle Y n'a pas été mieux traitée 
que ru. Cèce voyèle èrak prononcée par 
les Romains & par les Grecs y corne nous 
prononçons aujourd'hui l'Û : & les mt>ts 
hyrfa , hjfms , hjmen , mj^rrha, nympha , 
fjfxis^Jylvaic prononç^iient come nous 
les prononcerions au]ourci*huî,s^îl y avait 
nnU en chacun de C€s mots a la place de 
PY , c'eft a dire ^urfa , huems y humen ,. 
murrhay numphaypHxis^fulva. C'eft ainfi 
cju'on a doné très ma l a propos a cète voyè- 
le Y le fon étranger de Tl. Mais les F'ran- 
çais ne font pas les feuls qui aient changé 
le {on de cète voyèle: prèîquetous lesau^ 
très peuples l'ont changé come eux. 

ifparaic encore que nos pères confon- 
daient très fouvent les trois voyèles V Y 
O, & qu'ils les prononçaient les unes pour 
les autres. Nous en aouvons la preuve 
dans lesxaports qu'ont quelques mots 
I^rançîiis avec les Latins auxquels ils ré- 
pondent ,, tels font les fulvans. La plante 
cumin cjminum y le cuivre cyprium yVin^ 
bourfe byrfa , le moucheron d'une lam^e 
njyxus y la plante nénuphar nymphébd y 
nous no$^^*t^s vos y la poire pyrum , le 
poirier pyrus ,.lc tombaUMv^ut ^X^'visL 
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de tyon Lugâunicm. Ces raportsfonc èvf— 
dcns. Mais toutes ces tèflèxions font voir 
que quoique la Langue Ffançaifeproviène 
ptincîpalcmenc de la Latine , les vatia— 
tions &*lès dèfbrdres du langage lui ont 
fait perdre l'uiagé rèèl d'anc des fix vo^ 
yèles Latines. 

Si les Rèformareurs de notre Eangue* 
avaient fait atention au pèrfèdionement : 
que les Muficiens faifaient de tems en? 
tems a la Mufique & a fon èrprèlEon >,.. 
Se s'ils s'ctâient ègalertïént étudiés a pèr- - 
fèûioncc nôtre ccrîcure, ils autaienthien- 
tôc remarqué que nous faifons ufage des - 
douze fons de voyè!es,.que l'organe de la 
voix peut prononcer naturèleroent, & 
que nous avons un vrai befoin de douze 
caraâiêres particuliers pour exprimer ces 
douze fons j puifqu'ils fe trouvent dans 
les paroles de notre Langue , dans les - 
écrits des dîvêrfes nations , & dans ceux 
mêmes des plus ancîènes. Ils y auraient 
reconu que les Hèbfcux , dont les deux 
Alfabèts font certainement les plus an-- 
ciens du monde , avaient en chacun des ^ 
deux fixvôyèlies écrites ; que les Grecs cn^ 
avaient huit,& que les Romains en avaient 
. fix Ils auraient remarqué que les Hèbrux 
avaient ces deux fortes d'âHV'j ces deux 
fortes à^é n n> cet qu > » & cet i $ 5 
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^ les Grecs a^ficnt cèc A j ces cfciDt 
fcMrces d'é É H , ces dcuxvfortes d'o û , 
cet u Y , ceci , & cet ou il ^ & que les 
BLomaiixs avaient laifle aux Gaulois & abx 
Erinçais avec leur Langue Latine ces fijc 
Tôyèfcs A:É I O U Y, qui Corné je l'ai re- 
marqué', avaient, chacune- un fon parti- 
euliéf , La conabinaifcn qac nos Réforma* - 
reurs auraient pu foire de ces difèrentes 
¥Oyèlcs , leur aurait d'abord procure le 
nombre de neuf voyèlcs écrites , & peut 
êcre même le nombre de dix ; car il pou- 
vait bien fe faire que les difèrens é de ces 
nations r^^pondiffent^ trois fons difèrens» 
La comparaifon que je fais ici des au- 
dènes Lètres m'entraîne nêcefTairement 
4ians une digréflîon jmais èlc ne fera pas 
-néanmoins inutile au fu jet que je traite. 
Tous ceux qui cultivent la Lanj;ue Hè^ 
braïquc rie conviendront pas que ces f^x 
Létres^t y nn > i foient des voyèles t 
f Ce^Lècres font du fécond Alfabct Hé* 
braïque qui eft en ufage depuis environ 
2.142. ans , & èles répondent aux voyèles 
que notts exprimons ainii A Â É t OU I }• 
PlUfieucs prétendront fans doute que les 
quatre premières ne font que des afpira- 
tîons f corne iiotre LkreH , les unes étant 
plus afpirées que les autres, laLctreV 
èt^nclâplus afpirécdes G^U9LUC V ^ <^^ 



rtî Jfèfièxtims fifir lïii^frtmortciaHoH- 
hs deujtautws Lècres 1 ^ font des Lètre*> 
a <tepos , corne ils les açêlcnt , c'eft a> 
dire dès Lècil«s a peu près iamiks» Ils* 
foutiendront que T Alfabct Hébreu n'a 
aucune voyèlc^ que pour fuplèér a ce dè-^ 
faut de voyèîes les doûeurs Juifs crai-' 
gnanr qœ les peuples qu'ik regardent 
corne leurs énemis , ou que des copifte* 
ignorans n'akèrafl&nt un jour les livre» 
fàcrés (ce font les livres de l'Ancien Tefta- 
ment qui font coniuns aux chrétiens ) fe 
font aflèmblés il y- a> plufieurs fiècles a 
Tibèriadc vile de la Palcftine,^ qu'ils y 
ont formé une Académie , en laquéle ils 
ont compofé des comemaires qu'ils ont 
apelé Mafsore ; qu'ils y ont inflâtuc des 
Joints voyih qu'on a auffi nomé Adotions-i 
lefquèles ils ont placé pardeflous & par- 
deflusles Lècres de tous les livres HèbreuK; 
& que ce font là les feules voyèles de l'é- 
criture Hébraïque. > '^ <" V Sf 

C'èft là , il cft vrai, le fiftême domtnantj 
fiftême qui ne s'èft que trop acrcdité 
parmi les Hébraïzatis, mais qu'on ne dcit 
néanmoins aucunement {ûivre. On fait 
que les Juifs ont inftitué leurs points voyèls 
dans le neuvième (ièclc , non dans le cio- 
quiémcj corné plufieurs le croient , c'cft.à 
vArre dans un tems où les Juifs depuis long 
ramidiipèirfés parmi Ic^ divècfei nations » 
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avaient prèfquç oublié la Langue H3braï- 
que , dont ils avaient cèfle de faire ufàge 
depuis la captivité de Babilonc , & depuis^ 
plusdê treize cens an« Mais tous ces points 
îbnt étrangers au texte;, &: iJs font dés^* 
lors inutiles, & ils ne font queVcmbar- 
ralïcr. Les Juifs, même regardent, corne 
profanes^ toutes les Bibles qui ont cer 
points, & ils n'en con^Ëvcnt aucune danc 
leurs TabèrnâclesT dfaillcuM omaiieconw 
qaf ils fe^fècvem qttdiquèfiras ds: ces points^ 
voyèls pour altérée le fem du tèsoce &eréy 
ce qu'ils ne (cuvent faiie qucsr par leus;^^ 
njoyem 

Il èft cèttMt qsfi tuTage é&ces^ pdn^' 
Vôyèls eflf nouviitt.> que Igk anciens) Hè-* 
braïzans qttkont précédé les dc»£fccucS) dé 
la Majore né lès^ ont pointi eônâ y qu'itll' 
om qualifié de voyclès les Lctrcs Ij^y H- 
n >^)& qu'ils les om mêmei fottvcnt 
eçiinppiréa» cèles des Grécsi, qui depuis^^ 
tr^&loaagrtcmpsn'avaicntpokitvatié>cîn(j^ 
drces voyclcs Hébraïques ètaiat, les nrê** 
mes q-ue les cinq de cèl es des Gtécs. Ces ^ 
anciens Hêhrâïzans>fonc Origên«s>:Euscli>e/ 
de Gczarée , S;.E]j)îfanc , & S. Jérôme 5: 
lê{>temiér dècèdél'an 1 j } , te fécond Tan 
3 58", le troifième l'an 40f , & le qua- 
mènwj.lfan 4x0. i'aatocicéde CCS anciens 
McbraïzàiM doit ccrcaincmeliM: l*èmpori3éc:. 
fijrcëe des pavtiatans de\^^\afckW* 
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Mais on a une autre preuve que les (13^ 
tècrcs Hébraïques dont il s'agit (ont' de* 
vraies voyèles. Ort fait que Salmanazar 
Roi d'Affirie d?ti:ona ôzée dernier Roi^ 
des dix Tribut d'Ifraèl ou de Samarie l'an 
du monde 3 18 3 , félon la^ Gronologre 
d'Uffèrius qui èft la plus . fuivie ,- & qui^ 
parait la plus jufte ; que Salmanazar tranf^ 
porta enfuite les IfraéUtes^en fon pays 8c 
dans les parties Septentrionales de l'Aiie; 
qu'il fit pa^r les Gutèens qui habitaient* 
ces parties d'Afie dans le Royaume de Sa-' 
marie; & que les Gutèens s'y établirent ,8r' 
reçurent même les cinq livres de Moïfe , ic^ 
parconfèquenc lesToix des Juifs.Ce peuple 
flr toujours confèrvé depuiis ce tems laces' 
Livres & ces Loik, quoiqu'il ait ct)nfirvé 
auffî un culte idolâtre pendant plufieur^' 
fitctes^4S ans aprêTle tranfport des dix- 
Tribus d'Kraèlfie Prêtre fefdras rarae«*in 
la captivité de Babilonele rêfte des JiriB , 
la plus grande partie ayant déjà pafTé dè'^i 
BabHone en Judée 6 j ans auparavant, en ' 
exécution de l'fedit dcGirus Roi dePérfe.^ 
MaisEfdras craignant que les Juifs n*eûf- 
fcnt comèrce avec les Gutèens, & qu*a 
leur exemple ils ne s'adonaflent de nou-^ 
vau a l'idolâtrie , il changea les terres do 
tous les Livres Sacrés. Il écrivit ces Livres - 
•n Létres BabiUmiénes qpi font cèles c^^tf^ 



fnous nouions mainrenanc Hébraïques. 
fOjianc aux Juif&Cutèensou Samaritains^ 
ils ^ conservèrent & ils conservent encore 
aujourd'hui les Livres de MoïTe écrits ea 
anciens caractères Hébraïqucs,,Or les Sa^ 
Jtnaritains ne conaiflènt aucun point vo- 
.yél , & ils n*ont d'autres voyèles que le$ 
iîx Lètçes relatives a cèles que fai reprè- 
icnté ci-delTus , ces anciènes voyèles Hè*- 
•braïquenQ |9]ii£;Samaritaines font faites 
.aîn^^^l^Q l^^flïf&èlesrèpondçnic 
:aux mêmes voyéWA A É Ê OU L 

On peut voir encore ce qu*a ^t^^ 
çoipts vayèls feu Mr. l'Abé MafcljirGh^ 
jipine d'Amiens dans /a Grammaire 
^Hébraïque , & dans les prolégomènes 
nqu'il y a ajouté en la féconde édition qu'U 
£n a faite en 17 16. Quoique cet Hèbraï- 
^ant n'ait pas poude afsês loin Tes réâé- 
'^ions ) & qu'il admète en la lèduredç 
J'Hébreu des voyèles artificièles après les 
confones au lieu de l^ miièt ou de l' ^g . 
qu'ilparaitqu'on y doive prononcer (ce$ 
.voyèles artificièles étant certainement fu- 
|)érflues , fbuvent embarraîlàntes , & très 
capables d'induire en erreur ) les rèflè- 
;xions qu'il fait d'ailleurs^ font néanmoins 
.très judicieufes & trêsfolides5& faÇratn- 
maireitant dcbarrafleç de toutes les dilSi- 
cultés des M^dbréts eft très utib S^ trâs 
mvantageufe. 
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Les Hébreux avaient doncrfîx voyêlcss 
iècrices tant dans leur ancien <]ue dins 
leur nouvel Alfebèt. Makil parait cèrtaÎQ 
^qu'ils faifaient encore un grand ulàge dé 
ivE muer ou de l'EU qu'ils prmionçarent 
a k fuite de leurs confbnes > fans les ex- 
primer par écrit corne dans les motS'Hè- 
•breux fuivans , qu'on lit iclon l'ufagc djî 
droite a gauche rCcfta dire en fens con- 
traire de iiotre^ritufe;3ni>fChetebe 
ou^hewteubeu fc^RRH âEnVWilï be- 
.rcche ou beureucbeu benedixit il a béni;: 
^*| 3 ^^^ ou beura crcavit il a ci^éé 
n P *» leké ou leiikê abftulit il a ôté. 

Xe$ Hébreux ne prononçaient èviden- 
^ment affres leurs confones que l'^n des 
deux E muets ; non uneatitre vôyèle, Gàt 
pourquoi auraient^iU prononcé gratuite- 
ment des Létrcs qui n*cxiftaienc pas en 
ieur écriture? on n'en voit aucun mottf. 
de vraiïïemblance. Ils ne pouvaient ^pro- 
..ûpncérxjuc l'une dfiS deux voyélesnMiètcSj 
parce qu'ils ne pouvaient faire autrement 
En éfièt on ne peur prononcer aucune ar- 
ticulation ou conibne fans ajoutée en (a 
prononciation une de ces deux voyèles^ 
Âinfi chaque confone Hébraïque formait 
ordinairement fa filàbecomecèledesÈtio- 
pîens , a la difèrcnce près que les Etio» 
piens ont fort jiiultlplié leui^ iilabes iâc 

^*il« 
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igifilslesbmportéa 202,& même a 157. 
Les deux yoyèl^ muètes E & EU ont pu 
encore êcre en ufage chés plufieurs peu- 
ples tant anciens que modernes i & ces 
voyèles étant ajoutées aux dix premières , 
dont j'ai parlé , clés com'pôfeiK enfemblc 
le nombre de douze. 

Je conviens que l'ufage s'êft introduit 
chés les Juifs de fuplcér en leur écriture 
divèrfes voyèles artificicles & fous-enten- 
dues a la place des E muets: mais cen*à 
été qu'après qu'ils ont perdu l'ufage de 
leur Langue j ce n'a été qu'après l'an 
3598 date des conquêtes de Nabucodo- 
nozor le Grand, qu'on nome auflîNabo- 
colaflar. Il èft certain que pendant la lon- 
gue captivité des Juifs en Babilone qui 
comeirça alors , & qui dura 70 années , 
& après laquèle une partie des Juifs de- 
meura encore , corne je l'ai observé, 6y^ 
tins en Aflîrie , les Juifs perdirent infen- 
fiblement rufagedeleur Langue , & qu'ils 
la confondirent avec la Babiloniênc ou 
l'Aflîriène , & avec la Pcrfane qui en 
étaient afsês difcrentes. Us la mêlèrent 
cnfuite avec l'Arabique ; car les Arabes 
fc répandaient fort chés les autres nations, 
& comuniquaient fans cclïê avec èles. 

La Langue Arabique avait été orîgî- 
jiaîrement la mêmie qlie l'Hèbi:a:v<a||g^> 



i6 Sèflè^icns fier la prtmonciatigH 
mais èle s^âraicbîcn âkèrée>& fa pronoru> 
ciàtioii ècoit devenue cnfuîte fort difè- 
reilte de THèbrcu^. La Langue Arabiqu^ç 
fut une des Langues qui contribua le plus 
a altérer la prononciation de l'Hébreu, 
Âuilî les Juifs qui s'atacbèrent a leur 
Langue n'en consdrvjèr^nt plus la vraie 
pronondacion. A la place dcsE muets 
qu'ils avaient prononcé jùfqu'alors^aprl^ 
les confoncs , ils comencérent a y pronoa** 
cér d'autres voyèles : c'èft la èvidenment 
lafourcedes voycles artificicles& foas^ 
entendues qu'ils ont cru devoir éxiftâ: 
mprês les coflifones Se après les vo^^les 
même. 

La Langue & Récriture Atabiques al- 
térèrent BOB-fèulement la prononciation 
de rHébrei( , mais encore les Langues 
Féniciéne , Egiptiène > Etiopiéne » Grè^ 
que > Se Latine , par les variations qu'éies 
érent naitre dans les voyéles , par les af« 
pirations inutiles qu^Ies innovèrent, par 
les rèdoublemens inutiles & les réunions 
^es confones de difêrentes èfpéces , mais 
contraires a la prononciation naturéle» ^ 
qu'éles infti tuèrent, &par les difèréas 
points qu'éles comuniquèrent aux divèr^ 
its écritures. Il était certainement bien: 
inutile de pronocér fans raifbn des con- 
foUii redoublées , Se d'en réij^ir d autie» 
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At difèrentes èfjîéccs contre la pronpn« 
ciation naturèle , ou (k 1^ acompagnéip 
d'âfpiratiofis eixibarraflànces corne a^n$ 
les alïèmblages fqivans dh 4s d^i éttfs Kk 
hkh ngh S h th ts tz. ths. Ces embarras 
ont pafle jufqu*a nous : Ca^il y a en notre 
ècrituçe une mukitude dé Lètres redou- 
blées , de confoncs conjointes de divèrfes 
èfpèces , & d^afpirations qui y font auflS 
inutiles que dans les anciènes écritures. 

Les Livres Hébreux comencèrent a êcre 
tonus, & même a devçnîr célèbres chés 
les divèdes nations avant ces altérations, 
Ce f^t au moins dans le tems que la nation 
Juive fut humiliée 8t réduite en captivité. 
te Filofofe Ficagore partit alors de Sâm os 
fa pairie l'une des viles de la Gréce,pour 
âlér voir a Babilone ces Livres curieux , 
qui avaient déjà plus de niile at)s d'an- 
tiquîté;ll en emporta des copies en Grèce: 
& ces Livres ont pafleainû dans les mains 
de touslesFîlofofes G:ècs » dont plufîeurs 
les ont lus avec atention &c même avec 
pUifir , & ont a^roué que Moïfe avait 
rrês-bTen écrit : mais PHèbreu , çpme je 
viens de le dire , (e prononçait encore 
alors avec éxadkitude , & come ils'ècrî- 
Vair. 

Les Juifs abandonèrçnt peu de tem$ 
âpres la captivité de Babilone ia Lang^ue 



iSl Réflexions fur layrononsiakan 
Mrxte ou compofée qu'ils s'étaient formée: 
avec l'Hébraïque ^ la Caldèène, la Pèr- 
fane , & ils ne 6rent plus ufage que de 
la Sixiaque , qui de laSirie s'était lèpan- 
duedansla Judée>danslaEénici&, &dans 
plufieurs autres pays. La Langue Hébraï- 
que fut ainfi négligée,. & la. prononcia^ 
tion en fut de plus en plus altérée par ceux^ 
mêmes qui.ia. cultivèrent. Les guerres des 
Pérfes contre les Egiptiens , des Giécs 
contre les Pérfes , & des Romainscontre 
les divérfesnations d'Orient causèrent de 
nouvèlès altérations a la prononciatioQ 
""' de l'Hébreu : & c'èft né^nmoinsicéte pro*- 
nonciation altérée qu^ les Juifs de Tibè- 
riade ont voulu conserver pai* leurs points 
voyél|rj&. par les règles ennuycufes 4^- 
Icur.Mafsô.e : règles" en éfèt fi bizarres- 
& fi rebutantes qu*èles empêchent bau- 
coup de pèrfonesde s'adoné;: a l'étude* 
de l'Hébreu. 

On reconait aisément dans les noms- 
propres des Hébreux combien la pronon-- 
cîation decète Langue était altérée , lorf- 
quc les Juifs de Tibèrîadc. ont compofe! 
leur Mafsûre, Je me contenterai de rapelér 
ici quelques-uns de ces noms, afin de do- 
néi: une idée de ces altérations. Le premier 
hon^e & la première' femme font apelcs; 
, dans Ije. texte Hébreu Ademe , toué. Qoi 



. df la LàHgUe ^éùfaife. ^^-^ 
Jcs a nomédafts le-tem^ 4e û iM^fsérc 
AdîMwe éva. JÙ Patriarche Nl4 iié wy^^k 
Néa. JLc PacriaKche Abrcn^e au AW^èugic 
A étéapelé Aharamc ou Abe>;ahame.Xçf 
Rois Doud , Séictmé , Rebâtie , AiêflTw 
rou^ om été nomes David, SelQq[io4> 
Rehkhabenghame » AhkhaskhaverQs : 
quelques-uns de ces pèrrpnagpsjfbnt^- 
core'nomééaucremenc d^ns la vèrÇoaGr^- 
que qu'on atribue a y i interprèces , 8c ;^l• 
cremehc encore dans la Bible Vu|gace|^« 
tine. Mais en voilà a^ês fur ce fttjèc, Qti 
defireroit peut-êcre que Je reprèfcntafle 
cfncore les Alfabèts des anciènes (^gues^^ 
dont je viens de parler , mais ce décati 
m'èloigncrait f rop de mon Ç\x]h*' 

^ IIIL> 

, Les HehreHxn^Ajantqmfi^tùU^ft 
^ojelts rien avnient jms affes. H Umt 
mantfM^it a$ê moins trois v,ojèles èjfjftttii* 
ks lés deux O (^ VT. IlmajaquaiLai^ 
Grecs run des Àenx A^ 4s$tu pojUc^ 
três'èjfimièle rmaisVAlfahètGrèc étant 
plus complet cfue VHèbraiqfte ^ t$* l^s 
Gtècs ayant d'ailleurs éprouvé des rèvà^^ 
' Vutions moites cpnjîdèrahiès que ks Juifs ^ 
hur Langue s è^ foutenue baucoup plus 
hrrg'tems que THèhreM^ Il manquait 
aux Romains trois w^ci<$ cJftntttU^-iWv^ 



jo Réflexions fnr la prononciation^ 

ji^ »nO dr ffn E , a moins que la Litres 
tintait eu originairement chis eux la 
fonStion de VÉ. \Lafrononeiation de la- 
Langue Latine variant far défaut de- 
voyelci s^ëft bienth corromftue j c^n'a pu * 
'fe maimeniraujp lâng-tems que la, Gre^ 
que La pranonciatian de notre Langue ^ 
FrançaifeèfiauJJltres variée par défaut ^ 
de vojfèles. M: l*j4bé d*Otivêten voulant ' 
arrêter ces variations par la Profodîe^èft ' 
' convenu quil neconaijfait aucun moyen ' 
pour fixer èxaUement Id prononciation - ' 
de cètt Langue: Uèxprèffion des douze ' 
vojeles^ Ffarifaifes fait cependant difp a- - 
raitreles principales dtficuhés de notre - 
ffononciâtiony(^èléen oie toutes dificultés s 
a. V égard des fonsjimplei. Expojttionprè'^ 
ctfe des douTie vojiles Françaifes , ^ " 
moyen facile Àe les exprimer. Ordre de ' 
ces doaae voyèles conforme ^ a l^ organe - 
de la voix, Eles doivent être placées enf 
c$ mime ordre avant lés çonfdncs^ afin ? 
de Us en mieux difttnguér.. 

Il èft conftànt xjuc les Hébreux avaient : 
fix . voyèles .écrites cane dans leujr ancien « 
que dans leur nouvclAlfabèiiQutre les vo- ♦ 
yèles muè«s E&EUqu'ilsu'èxpçimaient 
pasparècrk. Mais on vditqu ils n'avaient : 
pasaffêi.dcwyèlesi& qu*iLleuren man%- 



qttalt trois principales ,. c'eft^a-dire les « 
deuxO&lT, * 

Ilmanquaic moins de vûy^tes aux Gpècs • 
qu'aux Hébreux. L*une des voyèles A> 
ècait laplus èlïcntièle dc<:èles qu'ils n'a-*- 
valent pas : mais leur Alfabèc était d'aii-- 
leurs paflablcment complcc; Les Grecs en-^* - 
trepricenc & eurent baucoupde guêtres a ^ 
" fôutcnir. Us éprouvèrent de j;randes rà» 
volurions, mais non pa^nèanmoinsd'auflî: 
confidèrables cjqe les Juifs, dont(tôuce lai 
nation fut réduite en captivité ^|pili 4a > 
Langue Grcque s'éft foucenuebaucoup/ 
- plus long'tcms «que l'Hébraïque* . 

L!AUabèi des Romains ètaîr. moins" 
fourni de .voyèles que celui des Gxécs. IM 
lui manquait trois voyèles principales, un ^ 
A, un E, un O. Il fe ppurrait néanmoins • 
qfuç laXètre H>ait fait chés eux originai- 
rement la* fondîon de l'Ê ,.^ qu'ils aient 
prononce par exemple Je mot homif, corne - 
, nous prononcerions ^^iw(7. Ce défaut de 
voyèles dut xaufcr certainement baucoup • 
de variations dans la prononciation du ^ 
Larin. .Auffi les Romains furent obliges 
pour fixer les fons de leurs voyèles de les 
cÛftinguér, corne les Grées ^'en Longues» 
& en Brèves. Mais ces Erofodies Latine 
. & Grèque , & ces diftindtions de voyèles 
ne purent en fixer exactement . les fot:i& s ^ 



5^ Éificxitms (fit ïa^rénoncUêhiil^ y 

9c la Langue ^^tinc étant moins fovttrit 
de voyèlcs que la Gfèque fc corrompît 
bîemôc ,& ne put fe maintenir aSiffi Jong* 
cfems que la Grèque.> 

Notre A^febèt Français avècrèicprèïïîott^ 
des fïx voyètes Latines tf en a conservé,^ 
eome je l'ai dit, l'iafage que de cinq. Il* 
ii*èft pas furprehant fi qotre Langue^ 
èprouyé^ tan t de variations dans la pr o-" 
lionciation. M, L*Abé d'Olivèt a' voulu^ 
arrêter ces yariations^ par le mdyeh de fa^ 
Proâilie Frahç^ife , mais cètè Profodîe- 
jfapâsécé'plus cficace que la Latine & 
que laGtèquê j & M. l'Abé d'Olivèt -a^ 
été obligé de convenir en la publiant ,/ 
qu^il ne conaiflàit aucun moyen pour faire» 
qu'une frâxé de convèrfation fût pro- 
noncée filabe pôut filabé dans les divèr-* 
fes viles du Royamc , a Mônpeliér , ou a' 
Bordauxicome a la Cdur. il n'aurait cèr-* 
taincmènrpas tenu ce langage , s*il avait 
fait atcntion , qu'on peut établir douze' 
Voyèlcs qui expriment auflî èiaâifement 
lès dovLtt fons fimples de notre Langue,^ 
<jue les notes de la Mufique en èsfprrmenc 
Iestons.4l aurait compris qu'il èft très 
îttutile dediftînguét les voyè^es eriLon-' 
gués & en BtèVes , cète diftinâiibn ne 
pouvant indi^juét d'une manière certaine^ 
ïcà Trais fons de ces voyi^lcs. Il aurait rc^ 



\ 



âf la Ldngfiê Franféiife. yf 
Gonu que la détermination claire & prè- 
cifo de chaque voyéle ferait difparaitre 
les principales dificultés de la prononcia« 
tion & ôterait tout embarras a regard des 
fbns amples \. que l'home de campagne 
lifant èxaffcemenc dans les livres les difè- 
rens mots où ces douze (bns feraient cUir 
remem exprimés, il les prononcerait auIG 
èxaAement que l*home de Cour ^ que 
par ccmoyen tout accent de province cèC- 
ferait bientôt >..& la prononciation dei- 
viendrait abfolument uniforme a Mon^- 
peliér,a Bordaux, a la Çour,& dans tout 
lé Rbyaumc 5 que l'étranger aprendrait 
a lire plus facilement le Français, & s'era- 
préffetait de plus en plus d'aprendrc une 
Langue qui é(bfi agréable & fi bélc \ ÔC 
qu'enfin la Langue Françaîfè ne rifqueraît 
pas de s'a4tèrér par de fauflès prononcia- 
tions. 

L'inftitution de Cvl nouvètes voyéles aa- 
roit été certainement bien plus facile dans 
letemsqu'on réforma l'écriture Gotique- - 
Alcmande. On n'aurait côbefoin alors ' 
que de conserver fix de ces Létres Goti- 
ques , de leur atribuér Içs fons des voyèlcs 
qui manquent eri notre Alfabét , & d*en • 
élire cnfuite ufage avec les fix voyéles La- 
tines. Mais il faat^ maintenant avoir re- 
coure m iuxautre.moyen, c'cft-a-dire anx^ 



J4 ]iefièxi4ns fier f4 pr&mnciaMH 
accens , que l'hfage a introduit depuis 
ttfsês long ccms relativement a nos voyèles, 
quoique d'unç manière afsês irrèguliére 
qu'il faut au moitis corriger. 

Mais cornent trouvés* vous > me dira-t-^ 
on , douze voyèles dans la prononciation 
d« notre Langue ? on n'y en a conu juf^ 
^u*à prèfent que cinq» 

On trouve ixaétemçnt dbtize ions de- 
ihayèles en notre Langue , (avoir deux- 
-fottes d' A corne dam l'Hébreu , deux fqr- 
^s d'O corne dans le Grec v un I^ uti^ 

U , un Y corne dans Iç Grec & le Laûn» 
& cinq fortes d'É : & toutes ces voyèlfls- 
font le nombre précis de douze : Yçki 
cornent no^ trois acceris çtrconflêjt^ "" , 
grave ' , & aig4i ' servent a atigment^t 
msk diftingiiér pluâeurs des ce^ voyèle$. 

L'une des deux voyèles A doit toujours' 
être fans accent circonflexe. Leipntré^ 
^âve de cèce voyèle la &it diftinginér i^i- 
fément dans la prononciation. On la 
trouve dans une inHnic^ de mots > CQiçe 
dans ceux-ci > ça fia ,ma^ ta 9 fi^yfàt , 
plat, chat , rAt , arr ,par , marin , raf0rty 
égal 9 ira 9 dfvra^ opéra ^agriahU. 

L'autre voyèle A a un (on trêsdifêrent 
de la précédente y& èU doit ablbluoienc^ 
en acre toujours^ diftin^iéç p^ l-^^^cob^ 



dé la Lan^Mi Vtân^àift. % § 
émsot^XQ, qu'on y (uptitnt très TouvenC 
inais fore mal-a-propos. Les Hébreux 
avaient cèrcaînement bi^i raifon d'ea 
faire une voyèle difèrencic de la prè<;èdence> 
icat èle en difêre cÛèntrèlemenc^ Quoique 
cèce voy^le foie baucoup moins fréquente 
^que la pr€Qèiente>oa la trouve néanmoins 
dans une mulciciide de nos mots , tome 
dansles fuivanf ; W/^-^i/^i^iî/^r^/ ,/ij, tJis^. 
Jicre , M0e ^ €l^fe yfhAffis , cadre , fable, 
fiame , oracle , ffèBÀcU. Il ferait ab£b« 
kiment nècédàire de Ça^xlméc l'aocenr 
jgrâve qu'on place fur difêrens A ; parce 
que càt acceiK lie peut que contribuer a 
foire varier la {jfr|ononciatîon a cèc égard. 

La voyèle O qui a un fon très grave , 
doit cou jours être (âosPaccençcirconflêse. 
Parmi u^ie infinité de nos mots dans leC 
quels éle encre , on lacrouve dans ceux-ci ; 
hol^ d<Hy Cet , lêt y mot , f4kt ifitj corne ^ 
ferme , océan yocr-^ , canot , coloré ymade^ 
forme , J^tie , colère , voyèle. 

L'autre èfpèce d'ô a le Ço\\ très dîfê-M 
rent de la précédente , & èk a befoin d'en 
être toujours diftinguée par Faccent cir« 
conftêxe. On retonait cere voyèle dans 
les wots fuivans ; ot ^ ofir , hou , rf^, 
cite 9 gros ^9 refit. 

Lé^premiér de nos £ étant fittis accent* 
ne doit jamais déiignér que i'£ nuièc 



^6 Hèflèxions fur la prononciation 
•fimple ou féminin , & il ne feut jamas 
le raècre a la place des autres èfpècesd*É, 
corne on fait três-fouvent. L'afàgè des 
E muets èft très fréquent. On en trouve 
prèfque dans tous les mots. Il y en a au 
milieu & a la fin , mais non pas au ce- 
mencement pour première Lècre ; & il 
ne s'en trouve pas nc^n pUis trois de 
fuite dans un même tnot« 

L'ufage s'éft introduit de marquer d'un 
accent grave la féconde èfpèce de nos t. 
On trouve de ces E au comencement 
d'une infinité de mots; mais il y -en^a 
auflî au milieu & â laiîn. C-èft mal a 
propos, qu'on néglige de placer l'ac- 
cent, grave fur la plupart de ces È v& 
qu'on y place quelquefois Kaccent aigu 
ou circonflexe. Il faut donc par^xemplc, 
«nétre nécéflairemént^n accent grave fur 
les sept premiers E de chacun des sept 
mots fuivans , quoiqu'on ibit ^h .ufage. 
de les fuprimér par une très mauvaifc 
habitude : père , mère , frère , èie , cèf^e , 
tèle , ijuèle. Cornent éft-il pollible qu'un 
enfant & un écrangér auxquels on fait 
entendre > qu'il y a dans la Langue Fran- 
i^ife plufieurs éfpéces d^É, s'acoutuntent 
a en prononcer deux diférens ^n chaottti^ 
de ces sept mots ; tandis qu'ils voient que 
ces deux.èfpéces d'4 y font parfaitement' 

femblables > 



ffethblables ? il ne faut donc jamais fupri- 
mér Tucccnc grave fur xesE , en quelque 
partie des mots qa*on les trouve , excepté 
fiir la double Lècre eJ* qui ri*en a pas be- 
foin , & qui ^ft .afs^ç diftinfte par èlc 
même. Mais en tous 4es autres cas où' 
cet E Ce trouve , 41 faut nècèflaiTemcnt j 
placer l'accent grave , corne dans lés mots 
foivans 5 il eftr , cèf^ jet\ mn , j*ètaisi 
étant , excès , txpiication , cHebrt , nè^ 
refaire , Vûyêït , circovRèxc , duvet i 
frojet , jujct y camtnt , cometce , ofert ^ 
Mfscrt yfèr , Mer ^Jupiter. ' : '^ 

La troificme èfpèce de nor É èft dif- 
iinguée par •t'accent aigii. Cète èpècâ 
d'É fe prononce come la première dt 
ceux des Hébreux & des Grecs , & tromd 
ïi. des Romains. On trouve de ces 4 
au cômencement , au milieu, & ra la 
fin des mots. Mais on en fuprime inal â 
propos l*acccnt aîgu , lorfqu'ètaiié^ fui\ï 
de la tonfbnc R il termine uii niofi VSici 
. quelques mots de divcrfes lèfpècés dknsr 
kfquèls tèt fi (e rencontre ; été y cYté^'i 
haute y cVané , retiré ^ difirée , atrétlr-\ 
bèr^ér y étranger. - '/ 

On dîftingue^ par Tàccént circonflexe^ 
utie quatrfèrne èfpèce dé nos Ê =, \^\ èft* 
relative â4à féconde èfpèce de cétfxHés^ 
Hébreux & des <5rècs. Ces Ê fe trouvent ' 
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au comçnccnjcn; , au milieu , & a la fifi 
de3^ rr^ots » çorae dans ceux-ci ; hrCifeu, 
mcms ypelç , dçcêj /pièces. L'acccirt cir- 
conflexe ne doit donc jaoïajs être fupriiné 
en ces Ê , & il pe peut.y être fuplcé par 
aucun autre accent. 

Les trois accenShCirconflèxc > grave, ^ 

.aigu font ainfi augmenter le nombre de$ 

(rois voyèles A P £ > & ils leur font con]i*- 

pofér huit VQyèlcs. L'on pourrai , lor(qu*oii 

refondra dans la fuite les matrices dos 

caradéres d'imprimerie > atachér & liée 

les accens auxvqyç!es,^nforte que la vo* 

.yèje & l'accent ne forment plus qu'un 

lèful &c même caraâêre. C^e difpofitioa 

JTera diftiuguér encore plus èxaÂement 

ces huit voyèles* 

Nous nous sèrvons^afsés frèquentiieni: 
/dp la cinquième cfpèce d'E, qui èft la 
^conde è/pèce d^E mnèt. Gète voyèle ^ 
lin,;fdifi aul]^ fipEïpie &au0i pur que les 
précédentes: mais n'ayant ppintde ça^ 
taâire pour rèxprimér , nous fomesea 
,u&gedelacompofcVy& de là reptèfeiKcié 
pat ces deux voyèbqs cpaj^^i^nieç EU* Il 
èft: cependant abrolument aècèflà;re. qnû 
cète voyèlfr, foit rçprèfencce par uo/e Lètre 
qui lui foit patticuliérç, & poqr éviter la 
confufîon que pourrait faire naître la var 
jriçcé des accens / il parait nécèâairedfi 



dt la Langnt Franc arfe.^ ^^ 
faire deux cara^aêres -par^iculiért pôut 
cècc \^yele. Oa peut les formér^iiîfiK- 
ei ces figUTCS paraîtront d'abblrëècran- 
géres : mais on s'y acotttufftera bient&t; 
. Lavoyèlc I n'a qu'un feuMon , qui n*a 
point de raport dirèâ: avec dclùrdes ati«- 
trcs voyclcs.Cécc voyèieni'a befoin d'au^^ 
e^vï accent , & il èft tpês-idiitilc de la 
diftinguér en longue & en b;*èvei 
. Il réfte la onziè^ne & la douzième vo- 
jt&les , que nous exprimons comè je l'ai 
ebfièryé > l'une par les voyèles conjointes 
QHSK & l'acre par la Lècce U. €es deux 
^èfes ont uA fôn auflî pur que toutes 
les prccèdences. Les Romains les èxpri-^ 
Unaient diftiniftément par les Lècrcs U & 
Y:^ mais les dèfowrlres du langage les ont 
fettconfondrc aveugiémeîït par nos^pères, 
fe feerr en ont fait dèfigûvér l'èxprèlïion. 
U cftfaéledcrendre al*U lefoh que nous 
irti-ibudlis aux voyèles conjointes OU, 
6c <&lKHTïér0 la voyèleYalaquèîenous 
doooîTfS maUa-prôpôs le fondelTyque 
Boros avons d'ailleurs. Il y a ,11 èft vrai , 
un incovénîent À l'égard de la^oyèle Y \ 
e- èft que cète Lècre étant vôyèle en plu- 
fîeiirs ntots , & confone en quèlcpies au- 
tres , corne en c^\x%c\ fi jons'î niojts , v^ 
jtlt , rayon , moyen , il faut donér une 
forme difèyeme a la Lèa'e <^\ servira de 

Dij 



4P Refihtâns fier Ufrùttonriaiiptr ' 

Condu^^, On peut , poiir ne pas trop s'èi- 
kngnéi de Tuiage ,.la %urér ainfi'V y .- 
. . La oomparaifon que j'ai fait des voyè-^ 
les des anciens peuples avec cèles donc 
oous nou» sètvQps > Se le détail particu-^ 
Uér dans lécjiièl je fuis entré relativement 
a cèles dont nous avons befoin , ne laif-^ 
ient aucun doute qu'il n'y aie douze fonr 
de voyèle naturels & trés-diftinéts , & 
que ces douze voyclcs ne fe trouvent danS' 
les paroles de hotte tangue. L'èxprcf^ 
fion de ççs douze voyèles nous èft en èfôr^ 
Xjts nècèflaiiç , pour prononcer èxa£fcc«i^ 
jnent coures nos paroles. Mais quoique^ 
, i'aie confult^ les Alfabèis. des ancien»^ 
peuples , je me.. oon£brme nfenmoins v» 
aiuaut que je le peux» ,.a,no5 ufages pour 
l'exprcfÊbndeçes voyèles :&on voit d'a^ 
bord que nos accens placés fur nosvôycle^ 
ordinaires nous fontdiftinguér-très-éxac-- 
rement.ces.neuf 5ioyè!es A A EE^é Ê I & 
ô. Le ràabli(ïèfîien>»des voyèles U & Y' 
cw ajopte.deux*autres. leprèfentc la dou- 
zième vqyèle par ces* configurations par-*- 
ticuliéresjgj ei, dont je foisunèflairai- 
(onable : & ces douze. Lècres expriment^ 
t,i;ês èxâdcmçnr. &: fans aucune équivo- 
que les dou;5fi i^ons det voyèler de notr^ 
Lanj;ue* 

M^is U nefufic gas.deconfiiièréir. fcu^ 



dt U tanche FrAfîçaife. j^f 
îcmeiit les Lccres de ces voyèlcs^: ff èft 
«êcèflOtire , afin de les fahen cotiàmt d*eff 
cbniîdèrcr tout â la fbii & les titres et 
les fons y c'cft-a-direxîe cdniî^rér les va-; 
ycles félon l'ordrç que leur arfîgne Pcfr^ 
gane de la voix , eu \c% prononçant : & 
OIT voit par cet examen les. sapï^ù^ tèèls 
qti'ont entre çûx Ic&fonftde ©es vpyiles^ 
& le peu de raport qu'ont entre èles la 
plupart d^es Lèttesqul fes tejprcïêhtetar. 
J'-êxpofe îcï pofur cet èfôrl'drdte ^ue tîê* 
nent les voyèles relativement à leur fbni 
& je m'y fèrs dés èxprèffions^ que jte vici^ 
^indiquer pour ces vôyèlès. J'tibsètvcfraî 
aùflî que l'organe de là voix fait le pl'ué 
gi^àndèfort , & que la bouche s'6uvre*lfe 
plus , lorfqu'èlè prononce la voyèle qui 
èft placée la première , &queleyèfortsidé 
Korgané &les ou^èirtutes dé larboùdie vont 
cti diminuant par degrés pour les autres; 

Voici cet ordre %àA télù U-O-Y 

L- înfpèaion de icè;t arangè'mènt dé vo- 
yèles fait voir encore qu'il êft nècèflairç 
àt les placer ainfi au comènccmènt- de 
i'Alfabèc avâiit Ilfe5 confoitc^ ,afia qu'oit 
pùîflc dJftinguér exactement ces deux éï- 
ï^ète^ de lyètre^^ '^^ ;^ :_ * ^ 

"te pjnn que ]é prcJ^ofe pôur fixer cxkc-i 

Diij 
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tjcmeiu lèxprèàîoadc iios voyèlcs, eSé'r 
donc aufli fadie dans Ton èxècucion qu'ils 
èft nèc^(&ire : <;ar noi voyèles ne prèien- 
tent pas plus d'équivoque en cet èiac que/ 
IfS pocesi de. la Mufiquc.. 

' RiponféJiHXûbjcSiii^siju'inp'euffàire^^ 
âQmré'lè plan dt ces doHKt voyèles. 

. M«i difpofition des. dbiKsa voyèles nc' 
manquçta pa^ d!être.contrcdite. On fou* 
tîçndrafans dûutCLqu'il ne faut rien chan« 
gér a.l'ufige que nou5 en faifonsj qu'il' 
y a baucoup de mocs.dans. Icfquèls le&^ 
voyèles À. &Ô font Juivie^ de la confonat 
S,, ce qui-fufit pour les rendre afpirées y. 
corne en. ces mots ; Af.> .b*s ^ cas y p^s ,» 
rfpas i os ., . dos , nos^ .vos^^ g^os , . repos ; • 
que, ces mêmes voyèles JV.&Oacompa— 
gnées4e3 confones T? i^£"onç nècèflai-i 
rcmeni le fon grave. & k^ef > corne dansî 
lés^ mets fulvarfô ^ chai-^ ràt^ fit\ piât';'- 
hloc y choe , croc , froc , dot , . lot ^ wot^, 
fpt yib^lot ;. que les mêrnej voyèles fui- - 
yW de.cpa(bnes redoublées font. encore/ 
brèves corne les fulvaates ; jcanne , can^ - 
nèlle i Jktif y jàrrèp , . patte ^ atténuer , , 
étttirer y battre , japper ^ ., cQmme , . com^f- 
mode , couronne y cotte \ motte ;.,& que 
l!a.c€eat circonflexe, sèu autant a. faice.- 
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Uairtêr la voix qu'a l'èJevcr , noyant été 
inftitué qviepour faire diftinguér en cet-* 
tains mots la place; d'où on a retranché.' 
laiècre S , qui rendait ces mots rudes Se- 
dificiles a prenOncér* 

Oa Te sèkt de ces raifonnemcns pouc^ 
apuyéf les anciens ufag^s. Mais ces an-; 
ciens uf^gçs, ces ancièiies règles font fi ^ . 
arbitraires qu'on ne fait fouvent a quoî.^ 
s'en tenir. Car fi les voyèfes A & O4oi* 
vent être afpirées^.lorfqu'èles font fui-' 
vies de la çonfon&S ,.& s'il faut que les* 
aiittes cônfones foient redoublées après 
oês voyèles pour les rendre brèves, il faut " 
donc pat conséquent toujôuts afpirer ces> 
voyèles & les rendre longues , lorfq^'èïes^ 
font fuivies de laconfone Sv oud'une 
ancré confônc fimple. Il faut dôncafpi- 
rer lés A>& les Oàé tous les mots fuî- 
vans .que jeprendé -au hazard parmi «ne- 
infinité d'autres j hÀfcult:\ cafçàdt 5 câf^ 
^«^ >//^^ » bojq^èt , cofmograff , rofie.y ^ 
àmà.t€HY. , a/nalogu , ,ânalife , babil , bâ^ 
gage y bMemi > bar orne tre\ cabale , cor' 
rime -^ dame 5 faUt '\ famine , amodier , - 
anomalie. pationime ^ bocage, y botantite y. 

lAA" in •/>/' A \ : T •'/ iA*f 

tonace^vonijier y cornet e^comtte^^ docile » 
dSmèfiJ(j^e, domination. C^èles faufles, 
quêtes échanges prononciations donerait- 
o» ,iiron prononçait aînfi ces mots t les 
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règles qu'on fuit a cet égard font donc' 
éé très fauiïes règles qu'il faut; abfolu-^ 
ment rcjetéri l\ faut donc nècè(Taircment 
iq^ele fon de chaque voyève (bit déter- 
miné par le caraâire même dé cftc v6- 
yè'è indèperidament dés çonfoncs qui la* 
fûivent. Qaantayi redoublemenrdéscon- ' 
fones , \\ ne doit ^voir lied que dans lé • 
^Soù la filàbc prècèdeiïte efrune vôycle' 
nàzafe , ou que la première confone re- ' 
doublée aparticnt acète première fitabe, ' 
& que la féconde cônforle sert à formée 
la hlabé fuivante i côme dans îeà motis \ 
foivails; ac*cent\ al-lutioti , em-nf aigrir, 
efn-maiiiotér , em' mdnchér , en-nàblir , 
efinnjit , er-reur y hor-rtur , guir-re , 
il-lègal , il'lègitimjSy immetifeyim'morh 
d^i in-mmbrablr^ intH Hgefice y têr-re,' 
vir^rei 

. L'ufagé que l'on fait d^ l'accent cir- " 
c6nflèxe né ferait pal meilleut'qu'c celui 
qu'on -fait ordinairement des confbnes • 
redoublées', fi on ne Templôyaii: pal le 
plus foiivem , pour diftmguér le^voyèles 
afpirées A>& O : &r on voit eri êfèt que 
q^ioiqu'on ait mis âuttcfois cet accent 
circonflexe fur difôréns toots pôury mar- 
quer la fûprè^on qu'ott ^ à fait de la 
liêtfc S > on a néanmoins ôté dan^ la - 
fuite cet' accent de plufieuris^ mot? -où" il 
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«taîi: inutile, corne aux fuivans 'yc}t, c^tcy 
iknur , déloyal y dèreutiyMbHiér yd^ 
choir y dechifrér , ^ corne au(fi aux.mots 
notrcyvotr'e^yà-^j^xxèh puîic met plus l'aç*' 
cent circonflexe » que Iorfqu€ ces mots 
fuivent un article , g èft a-dire lorfqu'oiv - 
écrit le mtre^ , la votre , les^ nôtres , lesi 
vôtres. O4 fila plupait défi anciens ufagc^ 
& de&, a^ciènes 1 êgles entretiènenc çle& 
gronondacioiis très-fau(Iès parmi cous l^s 
babitans du Royaome ,• excepté par mL ^ 
les iavans y&c parmi un très petit nombre' 
de pcrfbnes r ares qui parlent èxaâ:cmenr,> 
y a- t-jl a, délibérer fur la reformations 
Doit on balancer a prendre un ^actiauj[& 
nèccflàire ? 

0n infiflera , je m'y étends : on dîra^ 
fans doute que les changemens que je^* 
prôpôfè en l'écriture ,piè(entcntde trop' 
grands embanâs, pour qu'on puiflè fedè» 
terminer aies fairejfur-tout^iue les chan- 
gemens a faire aijx voyèles OU , U , EIP 
nuiroicnt a l'ortografe , & répandrkienir 
bàucôup de confiifion dans récriture f 
& qu'on ne doit* pas plus être porté a* 
feirecês èhangemens,qu*ôn l'a étéuadop^ 
ter les plans d'ortografe qui ont ^é misatf 
jcmr^dans le cours de Ce (técle par Mf.- 
l^Abc Saint Pierre , le P. Bufiér , Mr. De-^ 
launai de Paris, &'Mllc. Demongirodi 
dêEyon.. 



i0 , Hifiixioni fur H ^rmûnti^iofi- 

Mais on voit au contraire èvidenmehe* 
que il on rend l'èxprèflîon de^nos voyèlW 
6lairc-& nè:e , on ôtera baùcoop d'cra- ' 
bàt-râs & cfce confafion de l'écriture , &^ 
que l'èi^prèflSon primitive des voyèlès M- 
îc Y raprochera baacowp de mots de leur 
èiimologie Latine & Grèque ;/écimologie ' 
éont on èft fi fort entêté en quelque cas^ 
fc dont on ne (è rtAi aùcunemeùfren peine 
6n d'amreâ. Quant a la vbyèîfe EU , èlè 
ècviendra baticoup'* plias comode étant- 
tèduîte a un feul caraélère. tes mots e» 
ieront plus abrégés, comeil parait par 

^aecotttumetar bîétïtôil a dècè nouvète' 
yoyéie. 

Uecrhtiri Franç4ijt èfi irrigul iért'^ 
êans'lts Vûyeles naz^ales y lesdiftoHgun^ 
0E 01 , ^ les vifjiUs compùfses. U è^/ 
neciJÎaircft^consèqHent de fixer exdSe-^ 
ment les vojiles naz,aUs y de reformer les 
dlftonguts , ^ de fHprimir les vojèles 
comfoféts 01 y OIT, OIENT y Ah AU^ 
tpme inmiles , de mêm^ cjue la voyile E 
dans t4fttt lès cas oh èfi rcèlemènt inutile- 
corne enflufi^eurs téntj (^participes dn- 
^^the avoir. 

Notre écriture èft irrégaliére a p]»^ • 



i&urs ègards.-Bie l'cft non-feulement a 
l'égard (de nos douze voyèles ûmplcs , 
.mais encore a l'égard de nos voyéles na«/ 
zales , <le nos difxongues , de nos voyéle$ 
jXompo^es , & mètw a Tégard de nc^ 
^.confones* 

Xes Grées , & les Romains paraiflent 
; avoir compoÇè leurs voyéles nazalcs 
.j>aT le moyen des voyéles ordinaires dc 
des confoi^s M Se N. JJn aurait pa 
/exprimer ces voyéles particulières paç 
4escaraâéres plus:éxaâs^ nsais on tiç 
peut maintenant fe difpenfér de fiiivrç 
J'ufâge établi. Il ^arait^njcanmoins qu'on 
doit le corriger , afin d'éviter touteéquivq- 
que de prononciation. Or toutes nos vo^ 
.ycles nazales fe rcduifant a ces cinq v^^ 
JN ON OUN UN, il éft nècéffaîf.e 
pour rè<S:rfiér tes deux dernières de lés ex- 
primer ainfi UN TN. Mais il faut ci^ 
.même tems Tuprimér toutes les atitre^ 
voyéles nazales, a moins qu'on ne ve«iH^ 
laifler la confone M en q^ièlques-unfi^ 
de ces. voyéles ou éle fe trouve.^ ' 

On conçérve une mauvaife habîtiide 
de très mal proûoncér les deux difton«> 
gqes OE & 01 en difèrens mojts. PoiK- 
quoi, en èféc écrire hoete , wfe y. mccU v 
foiUy ^i 9 Lui , moi , toi ,Jfoit , doigt, 
foifyfoil y oj€ ,foyt , jofe yfrop , fii^i^ 
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njoie y poids f voir , vouloir y échoir y tat>- 

/ dis qu'on pvonoDcc if oatCyCoafr , moale^ 

poale y Rfia , Loa y moaytoa , foat , doagt, 

'fo^fy poal' 7 P^^ y foayjoacy frva , foa, 

voae y pvads , voar , vou^har , èchoar f 

Ces concradiûîohs font r^èlement fra- 

pantes ' èles démontrent de plus en plus 

la nècèflîtc indirpenfable de la rcforhia-* 

tîonde notreiècriture. Mais on voit qu'èlc 

èft bien facile ici , puifqo'il n'èft befotn 

que de mètre , -corne on Tient de le voir; 

en tous les mots que je viens de rapelér 

& dans les autres de cêce èfpèce , un d 

à la place des è & des / qui s*y trouvent. 

La même raifon oblige encore d^ 
changer en ê ou en ries voyèles compo^ 
fées OI , OIT , OIENT qui fe troiivent 
cil plufieurs de nos mots , corne en quel- 
ques inflexions de nos verbes : & au li^ù 
décrire conaint , faible y je lifais y il 
entendait , ils iraient , il faut rècèfl&i- 
rement écrire çonetreyfebleyje lifcs , il 
entendèt yils irèt. 

Les voyèles compofccs AI ', El, AU 
font eiicore embarraflàntes en Tècritiflre , 
& èles contrarient fort la prohoncktiôn: 
Elcs doivent auffiêtre fuprimées& chan- 
gées en Ê & ô purs. - ■ ' 

Il faut enfin fuprirttér la voyèle £ qiiî 
èft àbfôlumenr itiutil<î en |rïu(ieiir$ pQ<^ts » 

' corne 
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^Otne en céux-d i hîfÂH , chattauj ha^ 
.nteoH y çéHfiaH , & en quelques Tems 
& Participes du Verbe avoir. On aurait 
tiû déjà depuis lotîgvccmiiavoîr mis Tao 
.^ent circorïfléxc for la vqycle U qui fuit 
i'E en ces tems & par|idpes , afin d*indi- 
•quér qu'il n'y a que cet U qu'tni y pro- 
nonce ,& avoir écrit âipfi fcês , : nous 
^ tûmes 1 il eut tit , ayatit tn. " 

■ : . *..vri. ; ■ •■: r:.; 

PlftfieHrs cwfonts çQntYthtunf^ ^ , Yinr 
,Âre notre frononciatian manvaifs 5 0^ ^ 
■Vemharr^ér dans Ia LeSure, Il èfi n^ 
.fèjptire de fuf rimer l'ajfembhge qu'on 
^ah d£Scot^forus P H pour former U con- 
fine F s defsi^rimer entièrement les cort" 
fonts X & K corne enfbarraffantes ou 
inutiUs ; de reformer & de fixer Vufagp 
Àesconfoi^esC QJIGST y& d'établir 
ifrois fiûffymx caraHeres four èxf rimer 
JxaSlement les Articulations GN y J» 
mouille y ^ R le plus rude. Ordre de^ 
.sanfants conformas a l'organe de lOr voix 
fbfèrvÀ depuis long-temps par les Hè^ 
l^remx 1^ p0r les autres Mtions\ 4' Q^^ip^t-» 

Nou'ff avons' ; -^ioGeurs otùBiI^s t^trî 
contribuent sr r^bdlji iptoïtr t>^onortifcattidii 
knauvaîfé'i cru à- Tembàrralflrér ' d^rii k 
lèftarc; Je nierapêle fc[Ue Mlife.15inîcrni 
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gitod propôfa en 1767 d'écrire come o* 

prononce, & de retranct^ér toutes \t% 

Lètres qu'on ne|)rQnpncç pas^ Son plan « 

fans çouchçr Qi^rque aux voyèles > ten;- 

daît , il èft vrai , a une g!:ande réforme 

jdes conibnçs^ Ce plan èftbon a plu{îeur$ 

.égards : mais il y a néanmoins baucoup 

^ y changée , c'éft pourj:jupi je lie peu^y: 

le fuivre entièrement 

' Les 0(quesprèdéce(léurs des Latins qu| 

habitaient i'jltalie avant les Rpmains^ 

eu les Latins, ou les Romains mên^e 

"ont inftitué i'aflemblage des con.(bnes 

PH pour exprimer la copfone f . Ifizxs 

ces peuples faifaient ufage de céte Lécre 

F , ils n'avaient donc pas befoîn pour 

exprimer céte Lètre de Pennuycox ÔC 

lîizârre aflèmblage PH , qui était inconu 

aux Grées , aux Hébreux , aux Caldéens , 

aux Arabes, aux Siriens,& auxEciopiéns. 

Les Ofques , les Latins', ou les Rorhains 

ont pris des Giécs plufieurs mots (Se 

quelques-uns ont même pâfft 'en notre 

Langue )*danslefquèls on trouve là Létre 

F,* come le mot jpAofl-o^oç , & en nos 

Létrés Filofofos. Or puifque lés Grécj 

êcrivaiept deuxfois-laLétre F en ee raoç^ 

pourquoi lesRoma^'ris vIcsLatin^^ pu Içç 

Ofques y ont-ib ïubAHU"^ les Lètres PH ? 

I^our^uoi n'ont ils pas imicé les Gi^cs^i} 
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&rîvant ces mots comecux ? c'cft'cc qù'oa' 
ne conçoit pas. Quant a noiis, nous dc' / 
tons rejeter entièrement de notre ècritùrd 
ce ridicule & cmterraflant aflctbblage, ; 
La confonè X ne nous èft pas plus' 
utile. Nous ne favons pas cornent les Ro- 
mains & les Grecs prononçaient cète Lè- 
tre :' mais quand nous le fau rions , èle 
n'embarralleràit pas moins notre écriture , 
flc ne càuferait pas moins de confiifion 
dabs notre prononciation j puifqu'èle n*a 
aucun fon qui lui foit particulier. En èfèc 
tàniot cètc Eètrc fignifie l'une dfes trois 
oonfones K S Z j tantôt les^ confonds con- 
jointes KSv& tantôt les confortes réunies 
GZi II èft cèrtaîilcmcnt bien plus fimple 
& bien plus facile d'èxprîmét en l'écriture 
^fcs contonès mêmes qu'où y prononce , 
que de fe sèrvir-d'une Lètre fi embatraf- 
iante & fi équivoque. 
; Il parait qiie les Lètrei réunies CH dcs' 
Romaihs-ctaient relarivcsau X des Grecs ,^ 
& au- 3 de* HébrcuxvCes anciens peu-' 
l^es prôhonçaietit fans doute ces Lècres ,^ 
corne rtoùs prononçons aujourd'hui le- 
CH. Maisil parait auflî que l'on confondît 
en France & Italie l'articulation de ces' 
deux confoncs réunies avec la^confonc* 
fimple G ; au.pôiot que l'on atribiia en- 
fuite a l'^ifemWagc GH l'articulation tl»* 

E ij 



j^t Refièzi&ns fnr lÀ fromncimUh 
Ç fimple ou do K des G; ècs , & au C far*^ 
tiçulation du CH. Nous en crouvons la 
pççuve d'^ne parc datis la prononciation 
de pltideurs filabes de pos; ipors » que>nous 
écrivons a>^ç les Lècrçs CH > & que les - 
Romains écrivaient avec la (èule Lècré C^' 
cqrçe on les, voit ici, chaîné catcnOythair" 
caro , chaliur calor > chamâtî cjumlus , ^ 
charnu carneffis y Charles earplus, chafie' 
cafius , châtier çafiigare ys cheminée ea^' 
mi;ius y chûucaulis.Nous trouvions cète*^ 
preuve d'un autre coté chcs les kalien»^' 
luccèfïèursdes Romains , qui ont conservé'' 
la prononciation du C en CHehplufieuts^' 
cas a & qui prononcent aa contraire cii^' 
C ou ^n K les confones conjointes CH* - 
^ Ôi il' parait qu^nou^i devons maitit€*^" 
nanrimk^r les Italiens > nous servir coraé^ 
eux de la çonfone C pour exprimer i*ac-' 
ticulation CH , & écrire arnfi cair , r4- 
Iff^r i carnèl y^ceval : & afin dp diftinguér ' 
cxaftement tâutre articulation vl'èxprî-- 
K^r par la fciric Lècre Qj^&iècCre pàif'* 
exemple atnfî ; ^/ , qe ', ^ ^Hy l^^^He 9 ^ 
efomCj cjoblle 9 colère ^cjuriùfité. Mais le^ 
k.qui nous vient dés Grecs nous èft abfo-" 
luraent inutile , & doit être rejeté de no-»' 
tfe écriture. 

. . fl èft nèccflaire > & on l'a déjà dît avant " 
moi,, de corriger & de fixer l*afage'dci 
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d&nfoncs H G S T Z , afirj d'ôcér a cet' 
égard toute équivoque de ptononçiation.^ 
Ilne faut faire ufage de laxonfonc d'aC- 
|Mration H', que dans le feul câi où Taf- 
pîration cfî rcèle; côme daiis ces mots, là • 
hale\ le HeYos '\ la hardièjfe , la harpis ^. 
& faprimcr cèce Lècre par-tout où èjc êft 
inutile. It ne faut laifler qu'une feule et, 
pèce d'articulation a chacune des con- 
fbncs G S TZ , & écrire ^f^/ , girite >» 
jelie yjinir\ tèfér ^ drefer j J^U , oca-' 
zioh ; acjtoh , dicfion; non gu^fÊmierite; ■ 
^f //f , ginir ; cf/JiV , drejfér 9 roje^oca^"^ 
Jlon ; aÛion , diS:iJ0H. 

Nous ayons bèfoîri de trois cônfbnes-^^ 
jjoûr exprimer clairement trois articula- 
rîons que noué avons l'habitude d'écrire' 
tîcs-mâbjapremîéie pour exprimer le fon 
(jN, là féconde pfour" indiquer notre L 
rhbuille , & là troifième f^our rnàrqucrlc' 
RW plus rude, que nous désignons' en^. 
redoublant cèce LètreR. On peut figurer 
aiféînèht ta'premîére aihfi N'' ly > la (è- 
cbhdëen cete manière k J^jô^ là troifième' 
pàî: ces càràdères Rf r*^: & nous complc- 
6)nsain{i notre Alfabet. 
'Les Hébreux jS: lès autres peuples d'Ô- 
rîeht ont foin depuis très long-tèms di 
diftingu^i* les cpnfonesencinq clâlïès re- 
lativement aux parties de la bouche qui^ 

Eiij 



I 



/4 Reflèxms fur ia prononciation 
sèivent a les prononcer ; c'eft-a-dirc çn^* 
confortes âe la gorge , en confones du pa*- 
lais y en confones de la langue , en confo^ ' 
fones des dens , & en confones des lèvres. 
Cèce diftinâion fait conaicce les vrais ra- * 
ports que les confones ont entre èles. Mais 
nous ne les confîdècons^pas avec atitanc ' 
d'ater^tîon que ces peuples ^c'èft pourquoi- 
nous les conaiiïbns mal , & ifous les con- 
fondons aifcment dans Pufage que nous- 
en £airoj||i|^pendant les Orientaux au« " 
raient (flPRluîguér encore deu^è autres ' 
cfpèccs d^ confones , l'une qu*on peut 
nomér confonc du nés > c'èft la Lècrc S; ' 
& les confones rudes , ce^ font les I^ Rr ; > 
ces dernières paraiflenc mette en mouve- 
ment toutes lès parties de labouche^, fur-;" 
tout le palais & la Langue. Cète diftinG-;' 
tiôndès confones doneliçudc lesdîfpofér ' 
dans l'ordre que je préfentc ci-aprês , eil ^ 
ine servant de toutes les figures que j'ai^ 
indiquce^Mâis pour lei articuler cxadte- 
ment , il ne faut prononcer > corne les ^ 
anciens Hèbrçu}L,<jtt'pnE muet avec cha- 
cune de ces confones & après la confonc,; - 
corne l'ufege ^'cïi cft déjà intioduii; patjmi * 
nous depuis le comènceinent de ce fièclev-' 




M là tân^ut Françaift. jf ^ 
Voici l'ordre de CCS confoncs. 

IÎG<^ YZJC LkNN^^ 

(^nfoiies àé la gotgt du palais de la laogur^' 

DT F^BRM S Rft^ 

<^ debf' dà lèvres du nés rudt** 

§: Yïiir 

Cp N-C tus I O N. • 

ÉèMiédft nouvel Alfahct \ & Jl!u¥ 
uiStiônMri de prononciation. 

Lesaditions, les corrè£tioris & les 
ciiangecnejiij que je propôfc pour régler 
îiivariablcment la prononciation de notre 
Eangue , & cônsèquenmênt pour réétifiér 
lîGtre écriture , n<}us donent douze voyè-^ 
lef &:ving-une confones.; &cct% trente- 
tïois. lècrcs rendent èvidenmçnc notre ^ 
Alfabét bês règaliér &'trèè^ çomplèr.- 

Jé fartîèanmoins i & je ne puis dou-: 
ter , qifô nôtre nation n'cft nulement dit 
prpfée a-foire des charigémeris à foft ccri- 
tirre , corne les Italiens S)t les Efpagnols ^ 
plus rà^bnaHlcs {ans dbate queiious^a cet 
é^ardpar^iflènt. avoir fait eti pluficujrsde> 
leurs mots/ t*bùri[)rdjèt de rèformatiori 
die l'ècritui?c èft, il èft vtaï , très mal reçu 
chés nous. On aime à y exprimer les vo- 
yScs , les confoncs > 6ê consèquchment 



y^ Kèflè^ionsfiét U frènoneiaticn' 
ks filabes & les mots de la Langue çat'' 
lin Alfabèt dont on obnaîc toute l'irrègu-*' 
larité; & onprèfêçe de fc servir de cète ' 
écriture, de péurdetroufelcr aucunemenjD 
une ortogiafç tfês bizarre , x^ut lesœaiji- 
^^is lapgageS;& l'ignorance ont ^abli' 
(^ j'en ai donc des preuves certaines) plu-' 
tôt que d'écrire' donformëment a la pro-v 
rionciation-, SE felott les prirfcipbs du bon' 

tim:i ' , , ' ' i ■■/■ 

Jevnecfièrçhçrois cependant gâs a^'faîre^ 
dès chahgémens a notre écriture & a no-' 
tire orfcgrafc , s'il pouvait y avoir un àu- 
tirè moyen de-reîidtè la prbndnciàtîdn de^' 
notre liangàe certaine & uùiformé pat* 
rni tous les habitaiis de ce grand & vafte* 
RoyâvimeV Maïs* n'a^àùt' aucun autre^' 
nioycrt c^ôè de corriger tes'voycl'éS'&' les' 
cbnibnes de no^re- Aifabêt", je fuià oMigé/' 
de propôTér cètc'cdtrèètionVSf jélà pr^^^ . 
fente de la maniéfe lapins finfîple-&^ la*' 
plus convcnabi'e a nos ufages. D'ailleur^^ 
qui ne. voit que ,^ quoiqu'on nç yèutlle ' 
prendre aupùn- pslrû ; px^ur rèforinër Se 
pè.fèûro^ér notre pçritirre , il, y; a pèab-' 
rhbins baucoûp de pèçifones qui ^^fitcnt 
Un pèrfèânoneniéi;ït auflti nècèÇfa^ ^ 
d'autres qui y travaiUènt quelquefois fe-- 
riéufement ? ce travail ne paraît pas de-^ 
Vciit êirc inutile^ • On a de j^ tu de ttwé> 



di Ik Langue pr an f^ fi.- $y 
éti tems des marques d'un vrai pèrfèc- ' 
Bonemdnt ytc il s*èft fait a céiègard dc^ 
puis plus d'un fièclc des changemcns très ' 
emtfîdèt^aUes qu'oit a d^àbord rejeté > &' 
qu^on a chfulce infenfiblcmenc admis. ' 
Pourquoi ne fcdèdidcrait-ori pas enfin,' 
& ne ferait-on pas todc d'un coup une' 
Information très nèâèHaire qui fixât éxac-^^ 
tément 8c invariablement la pronQD€Îa<«' 
tidn de notret Xangué > le plan que je* 
ptopofe ne d(^ donc pas être rejeté, puit' 
qu'il tend tout a la foisa là pèrfèâion de ' 
^ôtfeLangue5c a cèle de Ton écriture. 

L^ premier objet de ce plan confiftant.^ 
a^'pkté? èxàétemenr nos aecens fur not^ 
V^ètes , Se eonsèquenmenc a ne iredou*"* 
È*é^iiôs conforte* qtle lorfqn'it en èft ab^*^ 
lèluiûàent befoin > & a fuprîmér les lètrea^ 
les plus inutiles j ce premier objet étant 
afscs cénformeà nos ufages^ ne peut fou-»' 
fiir aécuhc dîficukéi 4c il doit être admi»^ 
éc plein abord ; -on ne (aurait s'y refufér 
#^fonabléinent. Le fécond qui tend a- 
rendre les fons primitifs aifit voyèlcs U ÔC , 
Y èft très Wen fondé. Le troîfième qui' 
confifte a ètablir^étc nouvèle voyèleEJ^ 
8t cc^ quatre houvèleisfconfonc$Lîsk%* 
W-V fe prèferîte natttrèkment. Le ^uar^' 
tHèfcc, bu la fixation d^ sept oônfone» 
aH G (i:S T Z èft-encorc bien fondée; 
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